“The Tempest” by William Shakespeare
Adaptation: Tatiana Xanthopoulou

                                            Characters                                                                                                                                                     Prospero: sorcerer, true duke of Milan. (props: magic robe, magic staff)                       

Antonio: Prospero's brother; now the duke of Milan. (sword)                                    

Alonso: king of Naples.                                                                                                                      Sebastian:  king Alonso's brother. (props: sword)                                                                                                    Ferdinand: Alonso's son. (props: sword, pile of logs)                                                                                Miranda: Prospero's daughter; came to the island 3 years old.  

Ariel: an airy spirit. (props: his spirit costume, a sea-nymph costume, a harpy costume, fine clothes to lay out for Stephano, a celtic harp or lyre to play music on)                      

Caliban: savage and deformed slave to Prospero. (props: a cloak, pile of logs)       

Gonzalo: an honest old counselor to Prospero, now to the king.                                                       Stephano: Alonso's butler; a drunkard. (props: bottle of liquor)                                                Trinculo: a jester, a foolish servant.                                                                                                Boatswain, Mariners, sailors, narrator, Spirits: under the command of Prospero and Ariel; (props: spirit costumes, dog costumes, nymph and reaper costumes, a table and banquet)
ACT 1 The Island. Before Prospero’s cave.
NARRATOR   Prospero, once was the Duke of Milan. Twelve years ago he and his three-year-old daughter, Miranda, were shipwrecked on a wild island. Now, those who put them to sea in a leaky boat are themselves on a ship close by. Prospero, with his powers of magic, is going to force them to meet him again. (Thunder and lightning. The sounds of a storm at sea. Prospero and Miranda are watching a shipwreck.)
Boatswain: Down with the topmast! Lower, lower!

Mariners :  All is lost! To prayers! All is lost!

Voices :    Mercy on us! We split! We split! (Thunder subside).
MIRANDA: Father, did your magic raise this storm at sea? Please make it stop!

PROSPERO: Don’t worry. No harm is done. I’ve only done what’s best for you, my daughter, who don’t know anything about where you came from or who you are. It’s time I let you know. (He removes his cloak and puts it on a rock) Twelve years ago I was the duke of Milan, a powerful prince.

MIRANDA: What happened? 
PROSPERO: Wicked things happened. My brother—your uncle—was named Antonio. I trusted him to manage my kingdom. I left the business of government to him. I was so busy reading my books and improving my mind that I neglected everything else. Antonio enjoyed the power and tried to keep it. 
MIRANDA: Oh, heavens!

PROSPERO: So, he approached the King of Naples, Alonso, an enemy of mine, and they conspired against me. They raised an army to force us leave the country and, one night, they opened the gates and cast us adrift in a rotten, leaky boat.
MIRANDA: How did we come ashore?

PROSPERO: By Providence divine. Fortunately, Gonzalo, a noble man, took pity on us and gave us some food, water, fine clothes, and other things to keep us alive. He also gave me books from my library that I prized more than my kingdom. Gonzalo’s parcel is all we had when we washed up on the island.
MIRANDA: Would I ever see that man! 

PROSPERO: Here, we arrived in this island, and here, I have been your schoolmaster and given you a better education than most princesses get.

MIRANDA:  I’m so thankful! But why did you make this storm at sea? 
PROSPERO: By accident most strange, good luck has brought my enemies to this shore. Ask no more questions. (He puts his hand over her eyes.) You feel sleepy. (Miranda falls asleep). Approach, my Ariel. Come. (Ariel enters).
ARIEL:  Hail, great master! I come to answer your call, be it to fly, to swim, to dive into the fire, or to ride on the clouds. Ariel and all his fellow spirits are at your command.

PROSPERO: Have you done what I ordered you to do?

ARIEL: Everything. I boarded the king’s ship. With fire, I struck terror. With lightning flashes and waves, I took care of everything. Everyone on board was afraid. The king’s son, Ferdinand, was the first one to jump overboard.

PROSPERO: But are they safe?

ARIEL:  Just like you ordered, not a hair perished. I’ve scattered them around the island in groups. The King’s son landed by himself. And the ship is hid safely. 

PROSPERO: You have carried out my orders exactly. But there’s more work to do. 

ARIEL:  More hard work? May I remind you of what you promised me?

PROSPERO: What?

ARIEL: My freedom.

PROSPERO: Before the time is out? Absolutely not!
ARIEL: Remember that I have served you well. You promised to give me my freedom a year early. 
PROSPERO: Have you forgotten the torture I freed you from? 
ARIEL: No.

PROSPERO: You were the servant of the evil witch, Sycorax, who, angry with you one day, imprisoned you in a hollow pine tree. You were trapped inside the tree in great pain for 12 years. Then she died and left you there, until I came to the island and freed you with magic I’d learnt from my books and made you my servant. Any more complaints and I’ll stick you back in a tree.
ARIEL:  Pardon me, master. Thank you for rescuing me. I’ll do whatever you command.

PROSPERO: Do so, and in two days, I will release you. 
ARIEL: That’s my noble master! What shall I do? 

PROSPERO: I want you to make yourself a water nymph, invisible to everyone but me. Bring me Ferdinand, the King’s son. Now go! (Ariel leaves. Prospero looks at the sleeping Miranda.) Wake up, dear Miranda, wake up!
MIRANDA: Your strange story made me sleepy.

PROSPERO: Come, we’ll visit my slave Caliban.

MIRANDA: He’s a bad person. I don’t want to see him.

PROSPERO: We need him. He lights our fires, fetches our wood, and is useful to us. Caliban! Slave! You! Answer!

CALIBAN: (Inside) There’s enough wood.

PROSPERO: Come out! There are more jobs for you. Come here! You poisonous slave! Get out here! (Caliban enters. He is ugly and deformed.)
CALIBAN: (angry) I must eat my dinner. This island’s mine, by Sycorax, my mother, and you have taken it from me. 
PROSPERO: You, lying slave, I have treated you with human care. I even let you sleep in my cave, until you tried to violate my child.

CALIBAN: O ho, O ho! Wouldn't that be done! Had you not prevented me, I would have peopled this isle with Calibans.  

MIRANDA: You don’t understand goodness! I used to feel sorry for you, and taught you to speak. (Miranda buries her head in her father’s cloak).
CALIBAN: You taught me language and my profit is that I know how to curse! 
PROSPERO: Get out, you son of a witch! Bring in some firewood and you’ d better be fast, or I’ll make you roar so that beasts will tremble when they hear you.

CALIBAN: Don’t! (Turns to the audience) I’ve got to obey him. His magic is so powerful! (Caliban leaves. Ariel enters, invisible, playing and singing. Ferdinand follows.)
FERDINAND: Where should this music be? In the air or the earth? As I was weeping for my father’s loss, I was drawn by the music and followed it.

MIRANDA: (Looking at Ferdinand) Oooh! What is it? A spirit? It is very handsome.

PROSPERO: No, girl. It eats and sleeps and has the same senses we have. This man was in the shipwreck. He has lost his friends and is wandering about trying to find them.
MIRANDA:  He’s handsome. I have never seen anything on earth so noble.

FERDINAND: (To Miranda) The heavens smile on me to meet you! Do you live on this island? Are you a mortal woman or not?

MIRANDA: Don’t wonder, sir. I am a mortal woman.

FERDINAND: I am the king of Naples. My father died in a shipwreck.

MIRANDA: Oh, that’s terrible!

FERDINAND: Yes. Everyone on board died, including the Duke of Milan and his brave son.
PROSPERO: (To the audience) This is love at first sight! But if it’s too easy, they’ll never appreciate the value of their love. (To Ferdinand) A word, sir. I think you are wrong. 
MIRANDA: Why is my father so rude? This is the third man I’ve ever seen, and the first one who has turned my heart. 

FERDINAND: If you don’t have someone else, I’ll make you queen of Naples.

PROSPERO: Enough! You are not who you say you are, and you have come to this island as a spy, so you can take it from me!

FERDINAND: No, upon my honor!

MIRANDA: Nothing bad could be in him. No evil could live in such a handsome body.
PROSPERO: (To Miranda) Don’t speak for him. He’s a traitor! (To Ferdinand) Follow me. Come. I’ll chain your neck and feet. 

FERDINAND: No! I won’t let you do it! (He draws his sword, but Prospero puts a spell on him to make him “freeze.”)
MIRANDA: Oh, father! Don’t hurt him! He’s a good man and not a threat to you.

PROSPERO: (to FERDINAND) Come on. Obey. You are as powerless as a baby. (He knocks Ferdinand’s sword away with his magic wand.)
MIRANDA: Father, please!

PROSPERO: Silence! Compared with him, most men are angels.

FERDINAND: My strength’s all gone, as if I was in a dream. Even if I were in prison, it would be worth it to see this girl one more day.
MIRANDA: (To Ferdinand) Don’t give up. My father is better than his words tell you. 
PROSPERO: (To Ferdinand) Come. Follow me.
PROSPERO: (To Ariel) You shall be free as the mountain winds, but first you must do as I say. 
ARIEL: I’ll follow every word.
ACT TWO . Another part of the Island (Alonso, Sebastian, Antonio, Gonzalo and other survivors enter.)
NARRATOR In another part of the island, Ferdinand’s father, King Alonso and the other noblemen are lost, looking for Ferdinand.

GONZALO: (He tries to be comforting) I beg you, please cheer up. At least we have our lives. What we’ve lost is nothing compared to that. Every day, some sailor’s wife have the same reason for sorrow that we have. But for the miracle of survival, few people could be as lucky.

ALONSO: That’s enough. Say no more.

GONZALO: There’s everything one could wish for here.

ANTONIO: (To the audience) True. Except what we need to support life.

SEBASTIAN: (To the audience) There’s little or nothing of that.

GONZALO: How green the grass looks!

ANTONIO: (To the audience) The grass is dry, actually.
GONZALO: It’s amazing that our clothes, even though they were soaked in the sea, still look quite good. They look fresh and are not stained with salt water. In fact, they are as fresh as when we first wore them in Africa at the marriage of the king’s daughter Claribel to the king of Tunis.

ALONSO: You are forcing me to listen to things I’d like to forget. I wish I’d never let my daughter marry there! Because, while coming home my son drowned. And my daughter is lost, too. I’ll never see her again. Oh, my son! What strange fish has eaten you?

FERDINAND: Sir, he may still live. I saw him swim strongly and ride the waves. No doubt that he reached land and is alive.

ALONSO: No, no. He’s dead.
SEBASTIAN: Sir, if we have lost your son forever, it’s your fault. You insisted on marrying your daughter to an African despite her unwillingness to marry. 

ANTONIO: Milan and Naples have more widows in them than men. And this is your fault.
GONZALO: My lords, the truth you speak lacks gentleness.

SEBASTIAN/ ANTONIO: (Together, offended) Very well.

GONZALO: (With forced cheerfulness) If I were the king of this island, what would I do? I would allow no trade. There would be no wealth, no poverty, no slavery. There’d be no work. No one would break the law. There would be no swords or guns. Nature would provide everything to feed my people.
SEBASTIAN/ ANTONIO: Save his majesty! Long live Gonzalo! (They laugh.)

ALONSO: (Loud) No more. You are talking nonsense! (Enter ARIEL, invisible, playing sleepy music. It is a charm that causes Gonzalo to fall asleep).

GONZALO: (sleepy) I feel very tired. I am very heavy... (All sleep except ALONSO, SEBASTIAN, and ANTONIO)

ALONSO: Asleep so soon? I wish I could shut my thoughts out by closing my eyes.

SEBASTIAN: Well then, sir, don’t resist the feeling. Sleep can be a comfort.

ANTONIO: We two will guard you while you sleep and keep you safe.

ALONSO: Thank you. (He yawns and falls asleep. Ariel withdraws to observe.)
SEBASTIAN: How sleepy they are!

ANTONIO: (looking at the sleepers) They fell asleep as if a thunderbolt struck them. What if….? What if….?

SEBASTIAN: Say it. You’ll burst if you don’t say it.

ANTONIO: It is impossible to think the king’s son did not drown.

SEBASTIAN: I have no hope that he survived.

ANTONIO: Then tell me, who is the next heir to the throne of Naples?

SEBASTIAN: Claribel.

ANTONIO: She is the queen of Tunis now and lives more than a lifetime away. She cannot get news in less than fourteen years, unless the sun is a postman. Do you see what I mean?

SEBASTIAN: I think I do.

ANTONIO: And how does this stroke of luck apply to you?

SEBASTIAN: Remember, how you overthrew your brother, Prospero . . . Dear friend, just as you got Milan, I will get Naples. Let’s draw our swords at the same time. When my sword falls on Alonso, do the same, to fall it on Gonzalo. (pushing Gonzalo with his foot) Then I’ll be the new king.
ANTONIO: When I raise my hand, raise your hand. (They draw their swords) Let’s be quick! (Enter ARIEL, with music).
ARIEL (off-echoing or in GONZALO’s ear) If of life you keep a care, Shake off slumber and beware. Awake, awake! (They prepare to strike. Gonzallo suddenly sits up. The music stops).
GONZALO: (wakes up) May the good angels preserve the king! (The others wake up, surprised.)

ALONSO: What’s going on? (To Antonio) Why is your sword drawn? 
GONZALO: What’s the matter?

SEBASTIAN: (Thinks quickly and drops his sword) While we stood here guarding you, we heard  roaring of bulls or rather lions. Didn’t it wake you? 
ALONSO: I heard nothing.

ANTONIO: The noise was very frightening! It was surely the roar of a whole herd of lions!

ALONSO: Did you hear this, Gonzalo?

GONZALO: I heard a strange noise like humming, which woke me up. I opened my eyes and saw their weapons drawn. We’d better leave.

ALONSO: Let’s go and search for my poor son.

GONZALO: May heaven keep him from these beasts! (exit)
       SCENE II.  Another part of the island.                                                                         (Enter CALIBAN with a burden of wood. A noise of thunder)
CALIBAN: May all kinds of diseases fall on Prospero, little by little. I can’t stop cursing him. He orders his spirits to frighten me. Sometimes they bite me. Sometimes they seem like hedgehogs, all curled up in my way, so when I walk with bare feet I step on them. Sometimes I have snakes all over me, driving me mad. (Trinculo enters.) Here comes one of his spirits now, to torment me for bringing wood so slowly. I’ll lie flat. Maybe he won’t notice me. (Enter TRINCULO. Caliban has never seen someone like him before and is terrified. He huddles on the ground as if dead, pulling his cloak over him.)
TRINCULO: If it thunders like before, I don’t know where to find cover. That cloud is about to rain bucketfuls. (He sees Caliban, trips on him) Oh, what have we here? A man or a fish? Dead or alive? A fish. He smells like a fish, a very old fish! A strange fish! If I were in England now, people would pay to see a monster like this. (He looks closely at Caliban) He has legs! I’ve changed my opinion. This isn’t a fish, it’s an islander who was killed by a thunderbolt... (Thunder sounds)
TRINCULO: Alas, the storm is come again! Let me creep under his gabardine. There is no other shelter hereabouts. (He crawls under Caliban’s cloak and hides under it, his head to Caliban’s toe. Enter STEPHANO, drunk, singing: a bottle in his hand)

STEPHANO: (singing) I shall no more to sea, to sea, Here shall I die ashore. (talking) Well, here's my comfort. (He takes a drink and stumbles into Caliban)
 CALIBAN: Do not torment me! Oh!
STEPHANO: What? Do we have devils here? (He inspects what is on the ground, with two sets of legs sticking out.) Is this some freak show? Four legs?

CALIBAN: This spirit is tormenting me. Oh!

STEPHANO: This is some island monster with four legs who has a fever, I think. Where did he learn to speak our language? I’ll give him some medicine. If I can keep him tame and get him back to Naples, he would be a present for any king.

CALIBAN: (To Trinculo) Don’t torment me, please. I’ll bring my wood home faster.

STEPHANO: He’s having a fit now and not talking much sense. A taste of my drink should help him. (To Caliban) Come here. Open your mouth. This water will help! It will stop the shaking! Open your mouth! (Caliban chokes and coughs)
TRINCULO: I know that voice! It has to be . . . but he is drowned. These are demons! Help me!

STEPHANO: Four legs and two voices—what a monster! I’ll cure his fever with this bottle. (Pours a drink into Caliban’s throat. Then to Trinculo’s throat) Come! I’ll pour some in its other mouth, too.

TRINCULO: Stephano, speak to me! 

STEPHANO: (shocked at hearing his name) Mercy, mercy! This is a devil, and no monster.

TRINCULO: Don’t be afraid! I am your good friend, Trinculo!
STEPHANO: If you are Trinculo, come here. I’ll pull you by your two small legs. (Grabs Trinculo's legs and pulls him out from under Caliban's cloak) You are Trinculo indeed! (embracing him) How did you come…? (he points to the gabardine)
TRINCULO: I hid under the cloak for fear of the storm. O Stephano, just the two of us survived the storm! (dances STEPHANO about)
STEPHANO:  Please, don’t turn me about. My stomach is not constant.
CALIBAN: (unnoticed) That's a brave god and bears heavenly liquor. I will kneel to him. (Kneeling at Stephano’s feet) 
STEPHANO: Tell me how you escaped.

TRINCULO: I swam ashore, like a duck. I can swim like a duck, I swear.

STEPHANO: Come, swear to that, kiss the book. (He offers the bottle. Caliban runs to Stephano and kneels)
CALIBAN: I'll swear upon that bottle to be your true subject.

STEPHANO: Here. (Gives Caliban the bottle. Caliban drinks. Then,he gives it to Trinculo) 
TRINCULO: (He grabs the bottle from Caliban and drinks) O Stephano, have you any more of this?

STEPHANO: The whole barrel, man: in a rock by the seaside. (Caliban crawls up to him) (To Caliban) Well now, monster. How are you doing?
CALIBAN: Are you from heaven?
STEPHANO: From the moon, actually. I was once the man in the moon .
CALIBAN: I have seen you and I adore you.

STEPHANO: Come on then down, and kiss the book. (Caliban drinks and kneels before Stephano)

TRINCULO: (to the audience, giggling) This is a very foolish monster!

CALIBAN: Please be my king. I will kiss your feet and I’ll swear to be your subject. 
STEPHANO: Come kiss.
CALIBAN: (kissing his foot) Curse the tyrant I serve! By sorcery he got this isle. I won’t serve him anymore, but I will serve you, o’ wondrous man. 
TRINCULO: (aside) This is a most ridiculous monster to admire a poor drunkard! 
CALIBAN: I’ll show you all the best that lives and grows on the island. And I will help you kill my master and marry his beautiful daughter.

STEPHANO: Monster, I will kill this man. His daughter and I will be king and queen—save our Graces! Trinculo and you shall be viceroys. Do you like the plot, Trinculo?

TRINCULO: Excellent.
STEPHANO: All right, then. Lead the way. We’ll take over this place. The king and all our company are drowned, so we will inherit here. (To CALIBAN) Here, carry my bottle!

CALIBAN: (singing drunkenly) ’Ban, ’Ban, Caliban, Has a new master. Get a new man! Freedom! Freedom!
STEPHANO: O brave monster! Lead the way. (Exit)
ACT III. SCENE I. Before PROSPERO'S Cell.
NARRATOR Prospero, meanwhile, has given Caliban’s usual job of gathering wood to Ferdinand. (Enter FERDINAND, bearing a bunch of logs)
FERDINAND: This mean task would be as heavy to me as odious, but the mistress which I serve makes my labours pleasures. (MIRANDA enters PROSPERO watches, unseen)
MIRANDA: Please, do not work so hard. Sit down, I'll bear your logs for a while.

FERDINAND: No, precious creature. I’d rather break my back, than let you do it. 

MIRANDA: You look tired.

FERDINAND: No, noble mistress, it is fresh morning with me when you are by. What is your name?
MIRANDA: Miranda.

FERDINAND: Admired Miranda! I have liked several women, but you -- O, so perfect – are created of every creature's best!

MIRANDA: I have never seen any more men than you, good friend, and my dear father, but I would not wish for any other companion.
FERDINAND: Hear my soul speak: the very instant that I saw you, did my heart fly to you. For your sake I am this patient logman.
MIRANDA: Do you love me?

FERDINAND: I love, prize, honour you beyond all limit. (Miranda starts to cry with joy)
FERDINAND: Why are you weeping?

MIRANDA: At my unworthiness. I am your wife, if you will marry me. (Ferdinand falls to his knees before her and takes her hand)
FERDINAND: Here’s my hand.
MIRANDA: And mine with all my heart. (Exeunt FERDINAND and MIRANDA together, holding hands, looking into each other’s eyes)
PROSPERO: So glad of this match-making. But there’s still lots to do before suppertime. (Exit)
SCENE II. Another part of the island.

NARRATOR Caliban has been showing his new friends the island but they have carried on drinking. (Enter CALIBAN, STEPHANO, and TRINCULO. ENTER ARIEL, invisible) And this makes it hard for Caliban to get the others’ attention. Ariel decides to cause mischief.
STEPHANO: Servant-monster, drink to me. (He passes the bottle to Caliban and Caliban drinks)
CALIBAN: As I told you before, I am subject to a tyrant, a sorcerer that by his cunning has cheated me of the island. (Caliban and Stephano can hear Ariel's words, but think they're coming from Trinculo. Ariel should be close to Trinculo, perhaps looking over his shoulder)
ARIEL: (to Caliban) You lie.

CALIBAN: (to Triculo) You lie, you jesting monkey. I don’t lie. 
STEPHANO: (raising a fist) Trinculo, if you trouble him any more, I will take out your teeth.

TRINCULO: Why, I said nothing.

CALIBAN: (to Stephano) I say, by sorcery he got this isle. If your greatness takes revenge on him, then you shall be lord of the isle.

STEPHANO: And how do we go about doing this?

CALIBAN: I'll bring you to him while he is asleep and… (mimes hitting someone over the head)
ARIEL: You lie. 
CALIBAN: (to Trinculo) You scurvy patch! (to Stephano) I beg your greatness, give him blows.

STEPHANO: Trinculo, if you interrupt the monster one word further, by this hand, I'll make a stock-fish of you.

TRINCULO: Why, what did I do? I did nothing.

STEPHANO: Didn’t you say he lied?

ARIEL: (to Stephano) You lie.

STEPHANO: (To Trinculo) Do I? Take  that. (Beats TRINCULO)
TRINCULO: I did not lie. 

CALIBAN: (laughs) Beat him. After that, I’ll beat him too. (Trinculo moves away, hurt)
STEPHANO: Come, proceed.

CALIBAN: In the afternoon he sleeps: then you may cut his throat, but first you have to take his books. Without them he's but a sot, as I am. (Stephano hesitates, and Caliban decides to sweeten the deal). And consider the beauty of his daughter in your bed.

STEPHANO: (deciding) Monster, I will kill this man. His daughter and I will be king and queen. You and Trinculo shall be governors. Trinculo, give me your hand. I’m sorry I beat you.

CALIBAN: Will you destroy him then?
STEPHANO: I will. On my honour.
ARIEL: (aside) This I will tell my master. (Exit)
CALIBAN: You make me very happy. (All three laugh and embrace. Music is heard that alarms them. They look round)
STEPHANO: What is this? If you are a man, show yourself!

TRINCULO: (trembling) O, forgive me my sins!

STEPHANO: Mercy upon us!

CALIBAN: Are you afraid?
STEPHANO: No, monster, not I.

CALIBAN: Don’t be, the isle is full of sounds that give delight and sometimes voices that make me sleep again.
STEPHANO: (laughing and looking off stage) I shall have music for nothing.

TRINCULO: The sound is going away. Let’s follow it. (They leave. Music fades)
SCENE III. Another part of the island (Enter ALONSO, SEBASTIAN, ANTONIO, GONZALO, tired)
NARRATOR: While Caliban and his companions go to murder Prospero, still with murder on their minds are Antonio and Sebastian.

ALONSO: Sit down and rest. We’re looking for my son Ferdinand on land, but he’s lost at sea.

ANTONIO: (aside to Sebastian) Don’t forget what we set out to do. Let it be tonight for now they are tired.

SEBASTIAN: (to Antonio) Tonight. 

NARRATOR: But Prospero wants no-one to rest. He wants to frighten them. (Enter PROSPERO behind the benches, invisible. Music begins to play). 
ALONSO: What harmony is this? Listen, my good friends! (Enter several strange spirits, bringing in a table and a banquet they bow to the guests and treat them with respect).
GONZALO: (amazed) Marvellous sweet music! These islanders, although they are of monstrous shape, yet, their manners are more gentle than any of our human generation.

PROSPERO: (Aside) Honest lord, you speak well, for some of you are worse than devils. (The spirits step away. They become invisible).

ALONSO:  They vanished strangely.

SEBASTIAN: (looking over the banquet) It doesn’t matter, since they have left these behind. Will you taste of what is here?

ALONSO: Not I.

GONZALO: Faith, sir, you need not fear. (Thunder and lightning. Enter ARIEL, like a harpy. The others run scared and he claps his wings upon the table. While Ariel speaks, the spirits become visible again and surround the nobles menacingly)
 ARIEL: You are men of sin. Destiny has brought you to this island, punishing you, as you are unfit to live. (All the men draw their swords) (Laughing) You fools! I and my fellows are ministers of Fate. Your swords are now too heavy for your strengths. (They let their swords drop) You three are punished because of what you did to good Prospero and his innocent child, Miranda.  (Points at ALONSO) Alonso, this is the reason your son has been taken from you. (Thunder. The lightning returns to normal, the men drop to their knees, frozen in terror. Ariel vanishes. The spirits carry out the table and banquet)
PROSPERO: They now are in my power. Now, let me visit young Ferdinand, whom they suppose is drowned. (Exit Prospero)
GONZALO: What happened? Why are you staring like that? (The three come out of their trance)
ALONSO: O, it is monstrous, monstrous. My son is buried in the mud. (exit ALONSO)
SEBASTIAN: (looking around) I’ll fight these devils.

ANTONIO: And I’ll be by your side. (Exeunt SEBASTIAN, and ANTONIO)
GONZALO: All three of them are desperate. Let me follow them. (exit)
NARRATOR: All three are indeed in despair, which is exactly how Prospero wants them. But first he needs Ariel again to help him with the problem of Caliban.
ACT IV SCENE I. Before PROSPERO'S cell. (Enter PROSPERO, FERDINAND, and MIRANDA) 
PROSPERO: (to Ferdinand) I’m sorry, if I have too austerely punished you. All these were  trials of your love and you have passed the test. (Prospero takes Miranda's hand and gives it to Ferdinand). As my gift, take my daughter. Sit and talk with her, she is yours. (Ferdinand puts his arm around Miranda. They sit.) Let's celebrate! (Soft music. Enter IRIS, CERES and JUNO dancing)(Aside) I had forgot that foul conspiracy of the beast Caliban and his friends against my life: the minute of their plot is almost come! (He leaps to his feet and begins to pace).

FERDINAND: Something seems to be troubling your father. 

PROSPERO: (noticing them looking at him. Through this speech, Prospero grows more and more depressed at the brevity of life emphasizing both the beauty of the world he has created for himself and the sadness of the fact that this world is in many ways meaningless because it is a kind of dream.) Be cheerful. Our revels now are ended. These, our actors were all spirits and are melted into thin air. And, like this vision, the gorgeous palaces, the great globe itself, and everything will dissolve into thin air… We are such stuff as dreams are made on, and our little life is rounded with a sleep. (he realizes he's being depressing and cheers up) Forgive me, I am vexed. Don’t be disturbed with me. If you please, retire into my cell.

FERDINAND: We wish you peace. (Exeunt into the cell).
PROSPERO: Come, Ariel. (Enter ARIEL)
ARIEL: What's your pleasure?

PROSPERO: We must prepare to meet with Caliban. Where did you leave these villains?

ARIEL:  I beat my drum and charmed their ears so that they followed me through pricking thorns. I left them in the filthy pool beyond your cell. Now I’ll lay this trumpery by your door.
PROSPERO: Well done. Come. (Exit PROSPERO. Exit ARIEL after  scattering about glistening apparel and fancy clothes. Enter CALIBAN, STEPHANO AND TRINCULO, all wet, carrying a club.)

CALIBAN:  Please walk softly. We are near his cell.
TRINCULO: Monster, I smell like horse-piss, at which my nose is in great indignation.
STEPHANO: So is mine. A, but to lose our bottles in the pool…
CALIBAN:  Please, my king, be quiet. This is the mouth of the cell. Now, make this island yours!

STEPHANO: (grinning and lifting the club) I do begin to have bloody thoughts.

TRINCULO: (He sees a bundle of clothing) O King Stephano! Look what a wardrobe is here for you! (They start trying things on)
CALIBAN: Let it alone, you fool; it is but trash. (Stephano grabs the robe Triculo is wearing)
STEPHANO: Put off that gown, Trinculo. I'll have it.

TRINCULO: Your grace shall have it. (He kneels and gives the robe, as to a king) O King Stephano!
 CALIBAN: Let it alone. Do the murder first.
STEPHANO: Quiet, monster. This one is for you. (Gives it to Caliban) And another one for you!
CALIBAN: (Throws them away) I’ll have none of it. We are losing our time. If Prospero wakes up, he’ll turn us to apes!

STEPHANO: Quiet, monster. Carry this away or I’ll turn you out of my kingdom. (Gives Caliban some clothes)
TRINCULO: And this. (Gives more).
STEPHANO: A, and this. (Gives more. Enter Spirits, in shape of dogs barking, and chase them all around. CALIBAN, STEPHANO, and TRINCULO, are driven out, followed by the spirits).
ACT V SCENE I. Before PROSPERO'S cell. 
NARRATOR: Prospero now has all his visitors where he wants them. He has seen Ferdinand fall in love with Miranda. He has tricked Alonso and his party into suffering some of the isolation and despair he himself has endured. And he has spoiled the plans of Caliban and his friends to murder him. Time to bring everything together. (Enter PROSPERO and ARIEL)
PROSPERO: Say, my spirit, how is the king and his followers?

ARIEL: All prisoners, sir, full of sorrow. If you saw them, you would feel sorry for them.

PROSPERO: Do you think so, spirit?

ARIEL:  I’d feel sorry for them, if I were human.

PROSPERO: Imagine the pity that I feel, being one of their own human race. I suffer just as much as they do. Alhough I’m indignant about their evil deeds, I’ll go with my nobler instincts, and feel compassion for them. It’s better to act virtuously rather than vengefully. Now that they’re sorry, I don’t want anything more. Go fetch them, Ariel. I'll break  my charms, and restore their senses.

ARIEL: I will, sir. (Exit)
PROSPERO: It’s time to give up my magic now. I’ll break my staff and bury it far under the ground, and throw my book of magic spells deep into the sea. (Re-enter ARIEL, playing music, followed by ALONSO and the lords. At his direction they wander, charmed into centre stage. Prospero wanders among them, addressing each in turn. They stand still)
PROSPERO: (to Gonzalo) O good Gonzalo, my true preserver.    (to Alonso) You, Alonso, manipulated me and my daughter cruelly, and your brother helped you.                                                                                                               (to Sebastian) You’re paying the price for it now, Sebastian. (to Antonio) My brother, you were so greedy for power that you forgot our bond as brothers, and were ready to kill your king—I forgive you, though you’re a monster. (to ARIEL) Ariel, fetch me my hat and sword. I will present myself as I once was, the Duke of Milan. (Exit Ariel. ARIEL returns with clothes etc, and helps him to dress.) Ariel, I’ll miss you, but yet you will have freedom. Break the spell. (Music fades, the charm breaks and the lords come back to their senses). (to Alonso) Behold, sir King, the wronged Duke of Milan, Prospero. A hearty welcome to you and your company.

ALONSO: (reaches for Prospero's hand, just to make sure he's real)  I surrender your kingdom and beg you to forgive me all my crimes. But how is it possible that Prospero’s alive and living on this island? 
PROSPERO: (to Gonzalo, embracing him) Noble friend, let me embrace you. Your honour cannot be measured. (aside to Sebastian and Antonio) But you, my lords, if I wanted, I could turn you in as the traitors you are. But as for now, I won’t say a word. (to Antonio) As for you, you evil man that I can’t even call brother, I forgive you. I demand my kingdom back from you, which I know you have to give me.

ALONSO: If you are Prospero, tell us how you were saved, how you met us here on this island, when we were just shipwrecked three hours ago, when I lost my dear son, Ferdinand! (once more with sadness)
PROSPERO: Being patient has helped me a lot, for I have suffered a loss similar to yours. I have lost my daughter.

ALONSO: Your daughter? Oh God, I wish the two of them were alive and living in Naples, as king and queen! When did you lose your daughter?

PROSPERO: In this last tempest. This cell's my court. Please, have a look. (Prospero draws back a curtain to reveal Ferdinand and Miranda playing chess).
MIRANDA: Sweet lord, you play me false.

 FERDINAND: No, my dearest love, I wouldn’t for the world. 
ALONSO: If this proves to be a vision of the Island, I will be losing a son twice.
FERDINAND: (jumps to his feet, seeing his father alive, and kneels before him) I have cursed the seas  without cause.
ALONSO: (to Ferdinand) Get up and tell me how you came here.

SEBASTIAN: A  miracle!
MIRANDA: O, wonder! How many good creatures are here! How beautiful mankind is! O brave new world, that has such people in it!
ALONSO: Who is this girl you were playing chess with? 
FERDINAND: I chose her for my wife when I thought I had no father to ask advice of. She’s the daughter of this famous Duke of Milan. He’s given me a second life, and marrying her makes him a second father to me.

ALONSO: (Embracing her) And I’m her father as well. (to FERDINAND and MIRANDA, blessing them) Give me your hands. Dear gods, bless this couple.

GONZALO: (to the heavens) Be it so, Amen!
PROSPERO: (to ALONSO) Sir, there are still some lads missing of your company. (Enter ARIEL, driving in CALIBAN, STEPHANO and TRINCULO in their stolen apparel. Caliban hides behind Stephano's legs). These three have robbed me and plotted to take my life. Two of these fellows you must know and own. This dark thing is mine.
ALONSO: Isn’t this Stephano, my drunken butler? And Trinculo is drunk, too. (indicating CALIBAN) This is the strangest thing I ever saw in my life.

PROSPERO: (to CALIBAN) Go to my room, and take your companions with you. If you want me to forgive you, tidy it well.
CALIBAN:  I will, and I’ll be wiser hereafter. What a fool I’ve been to take this drunkard for a god!  (Exeunt CALIBAN, STEPHANO, and TRINCULO). 

PROSPERO: (to ALONSO) Sir, I invite your highness and your company to my poor cell to stay the night, and in the morning, we can all set out for Naples, where Miranda and Ferdinand will be married and where I’ll contemplate my death, which is soon to come..

ALONSO: I long to hear the story of your life.
PROSPERO: I'll tell you everything, and promise you calm seas and favorable winds for your trip. (Exeunt all into Prospero's cell, except Prospero and Ariel)
PROSPERO: My Ariel. Be free, and farewell! (They look at each other for a moment. With a smile, Ariel leaves the stage)
ARIEL:  (offstage) Farewell, master! 

PROSPERO: (comes to centre-stage, lays down his robe and his staff) Now my spells are broken, and the only power I have is my own, which is very weak. Now YOU are the ones who hold the power over my fate. You can keep me prisoner here, or forgive me for my deeds and release me by applauding. Remember that my only desire was to please you. Just as you’d like to have your own sins forgiven, forgive me, and set me free. (He exits)


